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A. Why Study the Passage? 

Last Lord's Day morning, much o f our discussion centered on 
1r;hether the metap l1or , " the Lord's body ~" refers to the 
uni versal church or to some smaller unit, such as a church 
localized in space o r time. 1 Cor. 6:19,20 is one of the 
central passages in th is discussion. To motivate the rest of 
this memo, I s ummarize wh y the e x tent of the metaphor is 
important, and wh y this passage is crucial tc the question. 

1. How broc.:id is "the Lord's body"? 

Paul often uses the metaphor of the Lord's body to refer to 
" the· church" ( Rom. 12:4-5; 1 Cor. 6:15; 11::;9, ch. 12; Eph. 
1 : 22,23; 2:15,16; 4:4, 11-16; 5:23,:::o; Col. 1:18,24; 2:19 ) . 
In itself, "c:hurch" is ambiguous. It may re·fer tc' the 
u niversal church, which includes all true Christians of 
ever y age and every place <as in Matt. 16:18>, or to local 
assemblies of Christjans < a~ in Acts 15:41>. The point at 
i:.sLte is this: Does the metaphor of "the Lord's body" refer 
to the universal church, to ~ individual local churches, or 
sometimes to one and sometimes to the other? 

The question is important because Paul often uses the 
metaphor i n describing spiritual gifts <Rom. 12; 1 Cor. 12 ; 
Eph. 4). He compares individual Christians with the parts 
of a body , and say s that the different gifts correspond to 
the d i fferent functions of the various body parts. Just as 
t he body needs all of its parts, so the church needs the 
mi n i str y o f a l l the various gifts, not just of a few that 
happen to be stylish. 

His teaching has two d~fferent implications, depending on 
~,,;h ether the "bc1dy" made up of the gifted parts is local or 
uni ver~!:;al. 

1) If the "bod y " is local, then each local chLtrch shoLtl d 
contain all the gifts. If a particular g ift seems to be 
absent in a certai n group of people <such as gifts of 
healing or tongues in WIBC>, we might conclude that the 
group is not reall y a church, si nce God has not given it all 
t he necessary parts. Or we might assume th a t the group is a 
churc h and so all the gifts must be present but hidden, and 
t ry to f i gure out who represents each gift. 

2 ) If the "body" is universal. t.her1 it is less impor~tant. th.:1t a 
gi v en local body have every gift. We can profit from gifts 
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given to those in other churches, just as the impoverished 
c hurch at Jerusa lem profited from t he gi ft of giving 
bestowed on the churc hes of Macedon i a . We can even profit 
from gifts gi v en i n other ages, just as believ ers of e very 
age profit from the gift of teaching entrust ed to the 
ap ostle Paul. In keepi ng with P a ul's admonitions in 1 Cor . 
12, we still value a l l the gifts that a re evident in the 
assemb ly ~ but we are not surpri sed if s ome g i ft s du ~ct 
appear locally, and we wi ll eagerl y pursue f e ll o wship with 
other assemblies so that we and they both ma y pro fit from 
g ifts present in one but not another. 

Thus our understanding of the scope of the body metaphor 
will influence h ow we view gifts in our gathering , and how 
we interact with other assemblies of believers . 

2. Ev i dence f o r the uni v ersal "bod y of Christ" 

In the stud y last Lord's Day I outlined several argLlfnents 
that the body met aphor does apply to the universal church . 
Her e are those arguments, ordered roughl y from strongest to 
WC-Z!cd·:: est. 

1> In three epistles, Paul say s that he en d his reader s a re 
both ir: t1-,e same "body ." In all three cases, he is wri ting 
from another cit y , where . he is ministering in a different 
loca l church from that t6 which he writes. So the common 
body that he shares with . his readers cannot be a local 
church, and must be the ~niversal church. The relevant 
passages are 
a > Rom. 12 : 5, written to Rome from Corinth; 
b > 1 Cor. 10:1 7 ; 12: 13; written to Corin~h from Ephesus 

1 5 : 32 ; 1 6 : 8 ) ; 
c> Eph. 5 : 3 0, written to Asia Minor from Rome. 

(cf. 

2 > The NT never speaks explicitly of several bodies, but a lways 
emph.:;.si:::es the uni t y of the t•ody. Eph. 4: 4, "ther··e is one 
bod y. " 

3 ) In 1 Cor. 12: 13, "we have all been baptized i ntt::1 one bod"y' 11 

is parall el wi t h "hav e all been made to drin k into one 
Spit-it." The one Spirit is plainly the HS--no one suggests 
that each local church has its own spirit. The second half 
of the v erse seems to hav e the uni v ersal church in mind, so 
it is reasonable to see that in the first, as well. 

4 ) ~'Ji th 1 Cor. 
Gal. 3:27, 

12 : 13 "baptized into one body ," compare also 
"baptized into Christ." The HS does not baptize 

us into a local body (and then repeat that ever y t ime we 
move >, but i nt o the one universal church~ Otherwise we 
shoul d s y mb o li ze the repeated baptism by repeatin g water 
baptism e ach ti me we move from one church to another . 

5) Eph. 1: 22 , 2 3. God g ave Christ, not "to the chu1~ches" o r " tc 
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y our ch u rch , 11 b ut "to the church, 11 thLtS Ltniversal, a n d it is 
thi s t h a t Paul goes on to cal l his bod y . Same observ ation 
clppl ies in 5:23; Col. 1:18,24. Contrast "the chur·-ches" in 
Acts 9:31; 1.5: 4 1; 2 Car. 8: 1, 19,23,24 . 

6 > Eph . 2 :15,16 does not seem to be speaking of any local 
church, but o f the union of Jew and Gentile i n the un ive~sa l 

c: !·"1 Lt~- C: h .. 

These considerations l eav e little quest i on t hat at least 
some passages use the bod y metaphor to descr i be the 
Llni ve 1~sal chur~ch. The qL1esti on that r-emai ns is, 11 Can the 
metaphor ( 1 i ke "chLtrch" ) a lso describe a local gr-oup?" To 
answer this quest i on affirmati vely, we must produce a 
passage that ill ustrates thi s usage. 

3. What does 1 Ccr. 6:19,20 hav e to add ? 

1 Cor . 6:19-20 i s important because it is the ma i n e v idence 
that Paul uses the body metaphor of a local church. The 
c1~ucial clause is, "Your bod y is the temple of the Hol y 
Ghost wh i ch is in y ou. " If "body" refers to the chLtr-ch, 
the:.•n the construction " y our bod y " might suggest that the 
ch urch in view belongs particularl y to the Corinthians, 
rather than t o all Christians. In other- wor-ds, it cou l d 
refer to the local church at Corinth rather than to the 
Ltni versal chLtrch. CThen again, it might not. It is wor-th 
mentioning that e v en if 1 Cpr-. 6: 19,20 does Ltse "bod y " in 
the sense of "chLtrch," it i9 not clear that the church woLtld 
hav e to be local. The Ltni~e~sal chur-ch is indeed their 
chur-ch, as it is mine and ours also.) 

Several features of this verse suggest that "body " here is a 
reference to the church . 

1 ) Paul describes it using another metaphor-, the metaphor of 
the temple, wh ich commonl y describes the church (1 Cor. 
3:1.0- 17; Eph. 2:19-22; 1 Pet. 2:4- 8). 

2 > In th e preceding contex t Cl cor. 6:15>, Paul has alr-ead y 
intr-oduced the figure of the church as the bod y of Christ b y 
call i ng i nd:.vj.dual believers "the member-s of Christ." 

3) That same contex t descr-ibes individual believers with the 
phrase, "yoL1r- b od i es," Ltsing the plural to emp hasize the 
separate bodies of the v arious thr-istians. In contrast, 1 
Cor-. 6: 19,20 uses the singLtlar, "your body." By changing 
fr-om "bod i es" to "body, " F'aul mc:;. y indicate that he is 
c hanging his ref erence f rom human bodi es to the myst ical 
body cf Christ. 

If these ar-guments are correct , then 1 Cor. 6:1.9~20 shows 
that the bod y metaphor can refer to a local chur-ch, and one 
might assume that Paul would u~e the same sense later in 
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c h a p ter 12 when he disc usses spiritual g i fts . Th e~e is no 
o t her c l ear e x amp l e, t h ough, of a local church being 
described with t he bod y metaphor. So if these arguments a r e 
i n cor rect , we will understand the body metaphor i n all i ts 
occurrences as describing the universal churc h , a nd wil l 
c?lp p ly 1. CD!'-. 12 accor di ng ly . 

.. r c:. cl .:·?c i cl e trJh \-:-: t h c:::~ 1·.. 11 \lOLt1·· b od ~.; 1 1 i ri 1 Cc)t' ·· • 6 :: 1 9, 2 i:) 1,.. c-? ·f E·~1·- ·:; to :·:\ 
loca l church or to an individu~l b e liever, we cons i der t wo 
lines of evidence. 

1 ) "Temple 11 can desc1- i be an i ndi vi dLtal believer, as wel l <=• => a 
church . 

2 ) The usage of 11 y oL1r bod y " as contrasted with "your bodies " 
( and similar phrases > elsewhere in the New Testament does 
not demand that the singular refer to the chur c h . I n fac t , 
there are other cases of the same contrast wher e the 
singular cannot refer to the church • 

. B. Can "Temple" describe an individual believer? 

The.1re are th ree lines of evidence trie,t "temple, " 1 i ke 
" bod y ," car·1 describe an .individL1al person a s well as a 
chu1-ch. 

1. The temple metaphor is clear l y _ used of one individual, the 
Lord Jesus, in John 2:20-22. Verse 22 in particular shows 
that the metaphor refers to the Lord ' s physical human body, 
since th e promise to "raise it ; up in three days" is 
fulfilled in the resurrection of the Lord. 

2. The metaphor is s emanticall y appropriate for believers . 
According to 1 Car. 6:19, the Hol y Spirit inhabits this 
temple. Paul clearl y teaches that t he Holy Spirit lives 
wi thin individual believers <Rom . 8:11; 2 Tim . 1:14), so it 
is appropriate to cal 1 our bodies his "temp le.•: 

3. Th e New Testament probably, and other early Christian 
literature certainly, des~ribes individual bel i e vers as 
temples . 

a l 2 Cor. 6 : 15 ,16 may refer to individua ls as temples. Pau l is 
condemning the association of i ndivi duals with idols. T~ere 

is no reason t o think that the church ·as a whole had 
"agreement . • with idols." The preceding comparison, in 
f act, brings the application to individuals into full focus: 
"l>Jhat portion has a believer with an unbeliever? 

b> Eph . 2 : 21, according to both the MT and the customar y 
critical editions, reads , "In [Christ ] every building, fit ly 
fr-,':lmed together , grows into ei holy temple in the Lor-d ." 
Wher e Peter s~es believe r s as stones in t h e temp l e Cl Pet. 
2:4-8 ) ~ Paul see s t hem a s indi ~idual buildings or shrine s 
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oL lG. · ~s I.:~.,_ . that col l e ctively make up the temple compound . 

c ) The Epistle of Barnabas i s an ear ly Chr i stian doc ument, 
written sometime between A.D. 70 and A.D . 132. Chapter 16 of 
t hi s wor k develops the picture of t he indi vi dual believe r as 
God's t emp le in great d e t ail. The writ e r has seen the fall 
o f Jerusalem to Tit u s, and th e accompanying destruct ion of 
Herod's temp le, and relates this to OT prophec y . He t hen 
cites a prophec y o f the rebuilding of the temple, and 
interprets i t not of a phy s ical temple, but of the 
sanctification of indi v idual believers. This reference 
shows that someon e i n the generation that sat under the 
apostl e s' teaching was quite comfort abl e with the use of the 
temp l e metaphor to describe indi v iduals. 

C. "Your Body/Bodies" 

I n this secti on , I report on a grammatical study that I 
conducted in e x ami nin g this question. The ke y phras e in 1 
Cor. 6:19,20 so f ar as the app l ication of the passage to the 
church is concerned is " your body," and the contrast wi th 
"your bodies" i n ve1~se 15. Both phrases consist of a 
definjte· noL1n ( "body," "bodies," both with an artic le in 
Gr eek ) and an assoc i ated "possessive" <reall y, genitive ) 
p l ur-al p ronoun ("your"). I collected all of the e:-: a mpl es of 
phrases like t hi s ( a definite noun with a plural gen itive 
pronoun > f rom the epist les of Paul to see what the sh ift of 
the n oun f r·om pl Ltra l ( "bodies," v erse 15 -> to singular 
( " b ody," ve r ses 19,20) mi ght mean ~ The presentat i on takes 
five steps: : 
1. An y study beg i ns with an hypothesis and a method. I e xpl ain 

these here. 
2. We are not th e first to ask questions of this sort. I 

summari ze what I was a b le to learn from publi shed Greek 
grammars. 

3. I collected phr~ases wi th all sorts of nouns, not just "bod y " 
and "bodies." I begin to SLtmmari::e my own delta from this 
general class . 

4. Nouns referring to parts of the bod y seem to be treated 
speci ally. So I summar iz e . their behavior. 

5 . The n I di sc uss every occurrence of the phrase with "body" or 
"bc)di es ." 

6 . Finally, I review the status of the hypothesis . 

1. Theoretical and Methodological Foundati o n 

a) Exegesis seeks to find a relationship between the forms of a 
text and its meaning. In an y particular study , we begin with 
a s e t o f forms, a s et of meanings, and some ideas about how 
they line up. This beginning position is our hypothesis . It 
may turn out to be wrong. I n fact, if we knew for sure that 
it was r ight, we wou ld not bother making the study ! Howeve r, 
we cannot p roceed without i t, for it serves to organi_ze and 
direct our wo rk . With our h ypcith esis i n hand, we can 
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collect and organize data, continuall y comparing it with the 
1-1 y pothE·si s. ( and modif y ing the h y pothesis. 1tJhe1~e we find i t in 
error >. The principles · wE follow in collecting and 
analyzing data const i tute our me thodology. 

b l We can draw simpl e pictures to illustrate the meanings that 
w2 a~e considering . 
hc>Lt sc)s, '' j,,'J2 2,r· E· a, ::.SC)CiatJ.ng one? 01'"· rncir-E' ;:-;ecJple (r- e•p!·-esent 1~:?d 

by 11 you1'· " o:~ "thf2ir 11
) with Cl:lE7 or- mor-·e th i.ngs (r ep ~-e~·sented 

b y "body" 01·- "houses" ) . This. association can take sever-2,l 
forms. We will give each a d escripti v e l abel for- easy 
r-eference . The labels begin with 'M' to remind us that they 
r epresent Meanings. 

With onl y one person~ there are two possiblities. The person 
can be associated with one thing, or with man y things, as in 
these diagr-ams: 

M <F'T) Person M<PTT ) Person 
I \ 

I \ 
Thing Thing Thing Thing 

MCPTl describes a relationship between a man and his wallet, 
while MCPTT> describes the relationship between a woman and 
her pur·ses. 

With more than one person, matters become more complicated. 
We could, of course, simply _have several copies of M<PT> or 
M <PTT ): 

M <PTPT) Person Person Person 

Thing Thing Thing 

M(PTTPTT) Person Person 
I \ I \ 

/ \ I \ 
Thing Thj_ ng Thing Thj. ng Thing Thing 

M(PTPTl i s a room full of men , each with his own wallet. 
MCPTTPTT > is a room full of women, each with her closet full 
o f purses. But we could also have several people , 
associated with one thing in common, like a man and wife 
owning a single house: 

M<PPT> Person Person Person 
\ I 

\ I 
Thing 

Or we could have a group of people assoc iated with a group 
of things, a ll of which they hbld in common, like the 
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professors in a university and the book s in the librar y: 

M (F'F'TT ) F'erson Person 
\/ 
/\ 

Thing Thing 

c ) T he· ·fonns ~ .. :e .:ire ·:::.tuc!·y'i :-ig a r .. e Gt-· ef2 i :: phi--r..~ ses mc:·tde up C' f c;;n 
article , a n oun, and a p lural genit ive pronoun. Some of 
these items r equ i re a litt l e e x planation. 
1 > An article is a ~'-lord like English "the." Thougli t he Eng l. i~.h 

phrases " y out- body" 21nd " yoLtr bodies" do not hav e articles:.~ 

the underJ.yj.ng Greek phrases do: "the bod y of you," "the· 
bod ies o f you. " 

:2) F'ronouns are words like "I , you, he, she, it, we, y ou , 
tr1ey ," that stand in pl ace of i?. noun. "It" might. refer to a 
b ock , a sunset , or a cockroach, depending on the context . 

3 > A plural pr o noun is a pronoun that refers to mor e than o ne 
per s on or thing, like "we, y ou , they ." Modern literary 
Engli sh does not d istingLtish singular " y ou" from plural 
" yciu~" bL!t slang does: Yankee " yoLtse" and Di :-:i e "y'all" are 
plur.:11, while " you " is si n gLtlar. King James English also 
makes the di stinction: "thee, thoLt, thy" are singular , wh ile 
" ye, you , your " are plurr al. Both Hebrew and Greek ma de th i s 
d istincti on, wh i ch the pronouns in the KJV accuratel y 
reflect. 

4) A gen itive pronoun has a spe~ial marker that shows its 
relationship to its noun . In Engl ish, "your" is geniti ve, 
b ut " y ou" is not; "his'.' ~s genitive, but "he" is not, and so 
f or th . We Ltsual 1 y talk about "possessive " rather than 
"geniti ve, " but the 'form (in both English and Greek > can 
describe a far wider- set of r-'Elationships than just 
possession. 

Because we are interested i n the prob lem of matchi ng people 
to t h ings, we will concent rat e on differences in the number 
of the noun and the pronoun. There are four possibl ities. 
Again we assign labels, th i s time beginning with F to remind 
u s that they descri be Forms : 
1) F <PN ) , singul .ar pronoun with singular noun ("thy hou:.e"); 
2 ) F(PNN>, singular pronoun with plLtral noLtn ( "thy shoes " >; 
3 > FCPPN >, plural pronoun with singL1lar noun ( " y our b od y " ) ; 
4) F<PF'NN ) , pl Ltral p r onoun with plLtral noun ("yo Ltr bodies" ) . 

d> The object o f our study is to e x amine how forms line up with 
meanings. For e:·: amp 1 e, " your· body" i r: 1 Cor. 6: f9 , 20 is 
F(F'PN>. <Remembr=.•r, " y our" is a KJ plur-al, ref l ect i ng a 
plural i r: Greek . ) If " bod y " refer s to the local church, 
t h en " you r bcd y" me ans M (PF'T) ( se-veral people, al 1 
a ssociated wi t h the same church). If, though, the phr ase is 
s y n o nymous t>Jith "your bodies," the meaning is MCPTF'T > 
( several instances cf the association between a single 
person and his o r 1-1e~- body ) . " Your bodies" in 1 Cor. 6 : 15 
is F <PPNN >, and everyone agree~ that it means M<PTPT> . 
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There seems little question that FCPN > corresponds tc M<PT> 
and F CPNN> corresponds to MCPTT>. Because these forms are 
clear, and because neither enters into our specific 
question, we will not discuss them further. We do want to 
f igure out, though, 
FCPPNl a nd F CPPNN l, 

the relationship between the t wo forms 
and the four meanings MC PPT l , MCPPTTl, 

MCPTPT l ~ and MCPTTPT1 >. F CPPN> and MCPPT l are suspiciously 
s i milar. Both ~efer to a single thing or noun. So our 
initial hypothesis is that F CPPN > corresponds to MCPPT >, 
while FCPPNN> refer s to any of the other thr ee as n eeded. 
Ac:cording to this hypothesis, "yoLtr body" in 1 Cor . 6:19,20 
is some single thing that the Corinthians collectivel y 
possess, trJf-1ile " y our bodies" in ver se 15 refers to a number 
cf bodies related in some wa y to the sev eral Cori nthi ans. 
By adopting this hypothesis, we are not agreeing with it. I n 
fact, we sha ll find it to be in error . It is, though, a 
simple organization from which we can work. 

e l With our h y pothesis in hand, how shall we gather our data? 
Several principles guide us. 
1> We are interested in the meaning of the forms i n 1 

Corinthians, which was written by Paul. Different writers 
can sometimes use forms in different ways, so we should 
concentrate our attention on occurrences in Paul's writi ngs. 
Later, we may find it interesting to compare what we learn 
with the rest of the NT or with other Greek literature . 

2> We should try to collect ; all of the occurrences of F<PPN> 
and F<PPNN> in Paul's wr~tings. I w~s able to do this 
efficiently b y using Paul Miller's GRAMCORD program, which 
uses a computer to read the New Testament and search for 
patterns of words. Due to limitations of space , I do not 
give exhaustive e xamples here, e xcept when I follow a list 
of references with an asterisk <*> . For technical reasons, 
I ma y have missed one or two relevant passages, so if you 
think of one that does not show up here, please let me know. 

3 ) We could 1 ocik onl y at occurrences of "yoLtr body " and " yoLtr 
bodies," bLtt it is often ~'Ilise to spread the net a l ittle 
1r1ider. So we l ook at all plural pronouns <not jLtst "your"), 
and 2,ll definj.te::· nopns (not ju:.t "body " and "bodies"). If 
we were e v en more ambitious, we might look at indefinite 
nouns too, and at all p lura l genitives <not just pronoun s >. 

4) Ideall y , different forms should always mean different 
meanings, and different meanings should always have 
different forms. So far as possible, we try to analyze the 
data in keeping with this principle. We know, though , that 
it cannot always hold. We have only two forms but four 
meanings, so sometimes several meanings will collapse to a 
single for m. It may also happen that several forms cover a 
single meaning, as with synonyms. Such deviations from the 
principle are not stable in time, but they do occasionally 
occur, at least to the limit~ of our data. We cal l this 
phenomenc:::m " skewj. ng. " 
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The standard grammars and commentaries are notori ousl y 
s ilent about grammatical issues of th is sort. I could fin d 
n o s y stemati c t r eatment that suits o ur purpose. I did f ind, 
t nough, s ever a l i n teresting notes. 
On distributed si ngu lars, s ee A.T. Robertson p. 409; BDF 
2~ i'- t " l LJ. ~) ; l~·J i. r IE~ \1' C°{ !,.. t. ., 2 7 ., 
1) ~ . T . Robertson 's ~ Gr amma r o f the Gr e ek New Testament 1n the 

Ligh t of Hi storic a l Research <Nashville : Broadman, 1934> 
discusses "Idiom.:itic Singular i n NoLins" (p . 4 09), sit u ations 
whe r .. e "the E:.i ngul ar appears vJhe1~e one ~·Joul d naturall y 1 ook 
for· a plural. " He notes that "the si ngLtl ar- is used where 
the substanti v e belongs to more than one subject'' in Mark 
8:17; Luke 1: 6.S; Matt. 17:6; Eph. 6:14; Rev . 6:11; Acts 
3: 18, 7: L15; and John 10 : 39, and obser~ves, "I n al 1 these 
v ariation s in number the N.T. writers merely follow in the 
beaten tr a ck of Greek usage with proper- freedom and 
inclividual i ty." 

2 ) F. Blass and A. Debrunner, A Greek Grammar of the New 
Testament an d Other Early Christian Literature <t r ans. R.W. 
Funk ; Chicago: University of Chicago, 1961 l, article 140 , 
d i scuss the "distr-ibutive singular," as in "they shook t heir 
head." Classical Greek and Latin pt"'efe,..- "he.:,ds," thOLlgh nc•t 
without e x ception, b~t At"'amaic pref ers the singular-, which 
ma y h a v e i n fl uenced the NT idiom. They cite Acts 2:23, 3:18, 
7:45, 15:23 \but 14:3>, 21:24; Luke 1:66, 2:31, 24:4; Mark 
8:17; Eph . 6 :1 4; Rev. 6:11; John 10 :39; but note that 
tex tual variants with th~ plural often exist. 

3) G.8. Winer, A Grammar of ' the Idiom of the New Testament 
CAndove,..-: Wart"'en F. Dt"'ape,..-, 1892), at"'ticle 27.1, notes "the 
use of the Singular to e x presi, in ,..-efe,..-ence to a plurality , 
an object which belongs to each of the i ndi v i dLlal s," and 
cites 1 Cor. 6: 19 ( !); Mark 8:17 <with James 3:14; Luke 
1 :66; 2 Pet . 2:14); Matt. 17:6 <with Luke 2:31 ; 2 Cor. 3: 18 , 
8 :24> ; Re v . 6:11 (wit h Luke 24:4; Acts 1:10 ) ; Eph. 6 : 14; and 
a number of classical and L XX passages. 

Sever a l things at"'e worth noting about these citations. 
1J The references are. not all from Paul, not"' a ll of the same 

s y n t actic for m, though each write,..- does cite one or two th at 
meet the r equirement s o f our data. 

2 > Several fav orite p roof passages come up in all t hree 
writers . Grammarians hav e a disconcerting habit of drawing 
their e x amples f r om one another rathet"' than b y exhausti v e 
search of the tex t! 

3 ) Stil l , it is clear that forms with a singular noun sometimes 
do corr espond to meaning s with several things. At the 
outset, we anti cipate that our h y pothesis may meet with 
d ifficult y . 

3 . Nouns Other than Body Part s 

We begin b y setting aside data describi n g body p a rt s , f or 
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two reas ons . 
1 > The passage in question descr i bes bod y parts . We are more 

likely to tr e at the matter f airl y if we begi n with other 
data, and then compare our results with the questioned 
t e;-: ts. 

2 l 88d y part phrases seem to behave differently from ot h er 
p h r as8s. This distinction is not surpr i si ng . Grammarians 
hc~\/ E c:on1rne.i nt~;)cl cir .. ; the c!i·::.t.inc:ti...,/e. 11 gr-· a n1 mct r- o ~~: :inE1.:t i e.~ ;-i a L:!:L:::f 

pcss;ess.ion:;" thE' f ac t that people.' spe.:tk difff?rentl / a !J o u. t 
things that are inseparably theirs (like bod ies and their 
par t s ) than they do about other possessions. French o ffers & 
famil i ar e :-:amp1e of th is distinction. One spea k s of "my 
c.:,1~ , " "my house·," "my book," bLtt of "the hands." and "t h e 
feet . " The posse:.si v e pronor_m is SLtperf 1 uoLtS wit h bod y 
p arts, s ince the parts are inseparabl y attached t o the 
owner . 

The hundreds of phrases in this category offer examples o f 
the meanings we are studying, and also some cautionary 
insights . 

Here are some examples of the meanings under stu d y . Th i s 
list of mappings does not claim to be exhaustive. The last 
three illustrate skewing, since one fo rm maps to three 
meanings. 
1 l FCPPNl --> M(F'PT>, common with phrases like "DLlr God" <1 

Car. 6:11 >, "our Lord Jesus" <F:om. 1:4>. 
2> F<PPN> --> MCPTF'T) with mass nouns, li ke "their own bread" 

<2 Thess.... 3:12>, meaning . "each his own," bLtt also -with a 
count noun. " their tab l e'' ...(Rom. 11:9>. This is a clear 
deviation from our h ypothesis, unless the evildoers are 
conceived of as sitting at a common table. 

3 l FCPF'NN> - - > MCF'PTTl, as in "our fathers" <the entire 
collection of ancestors belongs collect ively to the entire 
company; 1 Car. 10 : 1 l . 

4 ) Fff'F'NN> --> MCF'TTF'TT ), as in " your children" <Eprr . 6:4; . eacrr 
child belongs to only one father, and man y fathers have more 
th.:tn one chi 1 d >. 

5) FCF'PNN> --> l"l <PTF'Tl, "their wives" CEph . 5:28). 

We can learn some other interesting things from these data: 
1> Some nouns occur onl y in the singular in our construction. 

Perhaps these are idiomatic. Examples include 
.a > "~..iord" (logos, 2 Tim. 2: 17), probably with the sense 

"speech," thus M CPPT>. 
b > "labor" <kopos, 1 Car . 15:58>, "tribulation" < thlipsis·~ 

2 Cor-. 1:4 ) !' "comfort" <parak:JE:sis!' 2 Car .. 1:5>, " jo·y·" 
<xara, Phil. 1:25>. Man y of these must be MCPTPT l or 
MCPTTPTT>. But s ome emotions are F CPPNN>, s u c h as 
"suffer· i ngs " < pathBma~>m, 2 Cor. 1:6) ~ 

2> So f ar , I d etect no sizeable clumps of idiomat i c plurals in 
t his class of nouns. 

3) Mass nouns are understandably F <PPNl, though t h e meaning i s 
!'1 ( F'TF'T l . 
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4) Deviations fr om the hypothesis exist in the form F CPPN> / 
MCPTPT> , b ut not (s o f~r as I hav e found ) in the f o rm 
F CPPNN) -- > M<PPT >. Greek does sometimes use the plural of 
a n abst r act noun without implying a countable plurality , b ut 
th i s does not seem to occur i n our corpus. 

Some i n terest1ng ins igh t s emerge in speci fic pas sages. For 
i ns; t «?.r1c E= ~; '; :; :Lr: 11 

( ,h (:i·}Jja.r· 'f: 1 a, 1 Co:·-.. 15: 3) i:':\ n d ' 1 t1·~ e:·in sc;j : .... E~ Si':5i ::-Jn ·· 
Cp a r aptwma, Rom . 4:25) are alway s F CPPNN ) , ref lect i ng the 
jndividu;::;l's o ff enses a gainst God CM<F'TTPTT lJ , e ::cept i n 
Rom. 11 : 11 ,12 ,27, where they are F CPPN ) (and no F CPPNN > 
occurs any where in Rom. 11 ! ) . Perhaps the o ccurrences in 
Rom. 11 a re MCPPT>, emphasizing the common class of sin 
Crejectio~ of the Messiah> f or which Israel is condemned. 

4. Body Par ts in General 

When we turn to bod y parts, some further patterns emerge . 
Here we d ivi de our discussion into three parts: 
a > Physical bod y parts, such as the head and the e y es , that 

mostl y describe anatomy . 
b ) Psy chological bod y parts, such as the heart and the mind, 

t h at are frequently used to speak of mental states. 
c ) ThE· wot-·d "bod y " itself <t-eser v ed fo1~ the ne:-: t s ection ) . 

a~ A fa i rl y simpl e pat tern emer:-ges in ph ysical bod y parts: 
. i~q~~6 1 ) F CPPN) --> MCPTPT>, where parts come one ~o a customer, l ike 
~1"'1 .,. ..k v-'~.... the face <1 Thess . 2:17; ; 3:10*), the moLtth <2 Cor ~ 6:11; ,;, .......... . --~~ ..- .\.--·~y_,·7 Eph. 4:29; Col. 3:8*), 01'.:' the throat <Rom. 3:13*). 

~· {r- . 2> F <PPNN> --> M <PTTPTT >, where eac:h person has more than one , 
... ..,..."', - . I ...... ~ J I I- R - - T f ;y,.r l it;e 11ands ( 'om . ..::. :1 ..::.; 1 hess. 4:11>, eet <Rom. 3:15, 

)v'L · 16:20; Heb. 12: 13*), eyes CF<om. 3: 18, 11: 10; Gal. 4: 1::•*>, 
members <Rom. 6: 13, 19 <2>: each>; 7:5*). 

3 l E :·: cep t i e ns: 
a > "their tongues " F (F'PNN> --> M CPTPT> Rom. 3: 13 
b > "thE•ir r1and 11 F CPPN > --> MCPTTPTT > Heb . 8:9 ( thoLlgh this ma y 

be an idiom, "lead b y the hand'' ) 

b) Psy chologica l bod y parts are much more complicated. 
1> Some are a lwa y s F <PPN>. Some of these may be MCPPT >, 

ref erring to the singl~ col lect i ve consc i ousness of the 
group ad d ressed, but in other cases MCPTPT > i s obv ious. 
Sometimes the plural is v er y rare, and we probabl y hav e 
M<PTPT> idiomati call y . 
a > "mind" nous <Eph. 4:17,23*) 
b > " sp ir it" pne-u.ma <Rom. 8: 16, certainl y M<PTPT>; Gal. 6: 18 = 

Phil. 4:23 = Phm. 25, 1 Thess. 5:23*>. ·There is a 
wel l-attested plural, but nev er used in our construction. 
<Compare 1 Cor . 14:32, a v ery similar construction with the 
plur-al. ) 

c > " understanding " su.n8d8si s (1 Car. 8:7, certai nly M< PTF'T H 2 
Heb. 9: 14 , aga.i n M<F'TF'T>; Cor-. 1: 12 , 5: 11) 

d > "f lesh " sarc <Rom. 6: 19 ), p1~obc•bly functions like a 1'rlc\SS 
n oun; p lurai v ery r-ar e . 
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2 ) I n other cases, the plural is always attested . MCPTPT > is 
i n vit i n g , and certainl y possible in a l l cases . 
a > "mind" no81;1a , idiomatically plLtre-:1 <2 Cor. 3:1 4 , .11:3; 

Phil . 4:7-l<-) 
b .> "bowels" ;;-::plo.·xnoi ( 2 Cor . 6: 12* ) , idiome-1ti c2.ll y plur-c;. l . 

3 ) "soul" psyx8 i s mi>~ ed ~ mostly plural <2 Cor. 12 : 15; 1 The:;,:;,. 
.-:-~:::-;; Heb. 12:3~ 13 : 17* ) but once s i ngul.:11·- ( 1 Thess . 5:23->;) " 
l''l<F'TF'T) i s J. 1 ke l y in .=11 1 c<:i.ses . I can :::,ee :-.c d i+fe•:--en c:e 
bet ween singular and plural. 

4) The data for "heart" k ard :i a are e:-: tremel y confu s ing. I ce-1rr 
detect no credible s y stematic distinct ion in meaning between 
F<PPN) and F CPPNN >. Here are all o f the references. 
a > F<F'F'N J : Rom. 1:21• 2 Cor. 3:15~ 6:11; Eph. 1:18 \ contrast. 2 

Ccr. 4:6 >, 4: 18 (contrast Heb. 3:8, 15, 4:7), 5: 19, 6 :5* 
b > F ( F'F'NN l : Rom. 1 : 24; 2: 15; 5: 5; 2 Car-. 1 : 22; 3: 2; 4: 6; 7: 3 , 

Gal. 
4:8; 
4:7* 

4: 6; Ep h. 3: 1 7; 6: 22 ; F'h i 1 . 
1 Thes. 2:4; 3:13; 2 Thess. 

5. "BODY" in F'articular 

4: 7; Co 1 . 2: 2; 3 : 15, 1 b; 
2: 1 7; Heb. 3:8, 15 ; 

vJe vmuld e:-:pect "body" SW1J)a to follow the rule for- physical 
body parts, and appear in F CPPN >, even with meaning MCPTPTl, 
since each person has only one. 
a ) Si x references follow this rule, and we list them all, 

paying careful attention to . their meaning. 
b) Then we dis~uss the ~ix that do not. 
c> Finally, we summarize our observations, with an eye to 1 

Cor . 6: 1 9, 20. 
.:: 

a) F CPPNl. Of these six references, two are the ones under 
discussion in 1 Car. 6 , and the other four are all of the 
phy sical body , with sense MCPTPT). 
1 ) F:om. 6:12, certainly MCPTF'T >, of the physical ("mortal") 

body . <Compare F<PPNN> in 8: 11 ! ! ! ) 
2 ) Rom. 8: z::, "the redemption of your body . " Not of the chLu~c h, 

which has already been redeemed, but the transformation of 
the believer's phys ical body at the Lord's return , in 
keeping with Phil. 3:21, 1 Cor. 15:35-54 . 

3 l 1. Coi--. 6: 19,20, und~r discussion. 
4 > 2 Cor. 4:10, developing the idea of "earthen vessels" in 

4:7, and "mo1~tal flesh" in 4:11, thus in all likelihood a 
reference to physical bodies. 

5 > 1 Thess. 5: 23, "yoLti-- whole spiri t and soul and body ." The 
use of "soLtl" of the church would be unprecedented. The 
verse is most naturally undei--stood distributively, MCPTPT l , 
of the individual Thessalonians. 

b > F <PPNN> -- > MCPTPT >. Of these six cases , I can gi v e 
~x planations for the plura l ity of half. 
1 > Rom. 1 : 24, '1 to di shonoi-- their bodi. es among themsel ves ." Th e 

r-ec: i p1-oc:e-1l nature of the sin seems to r e qui re emphas i s. o n 
the pluraltty of bodies involved. 

2> F:om. 8: 11, "your mort,:d bodies." Utterl y ine;:plicable , in 
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t h e l ight of 6:12 and 8:23. 
:; ) ~:orn. 8: 12, '1 p resent 'y' OLlt"" bodie:. Cl l i \lin g s acrifice. 11 

E=:.peciall y pu::z ling, since "sacrifice" i s singular- a nd one 
v-muld e ;.: pec t that to ;:1tt1··act "body" to be singul a!'"'. 

LJ.) 1 Cor . 6~ 15, "yoLw bodies are thE· member-s of Chri st." F' lu:-e,l 
"member--:::." .=.-t tracts p 1 ural "bocH es. " 

~S ) Ep h.. 5: :~8 , 

t l"l e p l ' J :- ci l 
Heb • 1 ::: : 1 l , .:_ I w ; 

bur-ned. " No 

c ) Obser·-..1ations 

" 1 o v e the::,j. r Y.J i v e=:. e.: . their oi-m bcld i es. " 
"v·J.i. \.1 e ~::.' ' c-it. tr-ac:ts:, " i::.ic:id :~E:s; " tot.he p l Lw- 2\l. 

" their bodi r::• s [the sac !'"' ificial corpse=:.] 
e :-:pl anation. 

1 ) Ex cept for 1 Cor . 6:19,20, all occurrences both of F <PPN l 
ar:d F <PPNN > with "body" are M<PTPT > ~ r-e f erring to tt-1e 
physica l human body . The1-e is no p~-ecedent for "body" wi th 
a pl ura l geniti v e pronoun to refer to the church . 

2) The bod y parts r-u le leads us to suspect that F CPPN > is the 
nor-mal case and F <PPNN> the abnor-mal, so that we naturall y 
e >: pect ·1 Cor. 6: 19,20 to r-efer to ph ysical bod i es. 

6. What has Become of our Hypothesis? 

We began with the hypothesis that FCPPN> -- > MCPPT> a nd 
F CPPNN> --> CM CPPTT >, MCPTPTl, M<PTTPTT}. Each of t he 
groups of data that we st udied led us to modif y it. 

al For- nouns that are not body . parts, the hypothesis holds 
quite well, e xcept that mass nouns and perhaps a few special 
cases e xhibit F <PPN> -- > M<PTPT>. 

bl For physical bod y parts, FCPPN> -- > M<PTPTJ <head, throat, 
mouth >, while F <PPNN > -->· M<PTTPTT> (eyes, hands, membe~s ). 

There is logic behind this patter-n, but it is quite at 
v ar iance with our h ypothesis. 

c l For psychologica l body parts, confusion reigns. In some 
cases, nouns may be used idiomatically in the singular- or 
plural, since the ideas inv ol v ed are abstract and hard to 
tie doirm to notions of "counting." The v-iicle variation in 
"he·art," though, sugge::;ts there is much to le.:1r-n her-e. It 
does seem clear ~hat ther-e is skewing of the form 
F (PPN l/F (PPNN l --> M<PTPT>. 

d > Fo1- "body" itself, the body parts rule makes good sense in 
just o v er h alf of the cases. In about half of the 
e xcept i ons, we can find good reasons for the deviat i on. But 
some e x ceptions are inexplicable. In e v ery instance, though, 
t he r-efer-ence seems clear-l y to be to a ph ysical human body. 

D. Summary 

1 . The evidence of 1 Cor. 6:19,20 

Our study of the temple metaphor ~hows that 1 Cor-. 6:19,20 
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need not re+ er· t o the church ., and ou1r stud y of "bod y·" wi. th 
p l ur&l genitives sho ws that such a r eferen ce would b e 
unpreced e n ted. Ou ir ph1r ase with "body" al way s refers t o 
phy s ical human bod i es , nev er to the c hurch . Th e reason f o r 
the dif f erence b e tween the sing ul ar in 6:1 9 ,20 and the 
pl ural i n 6:15 lies not in the s in gular (wh ic h follows the 
i·- ul\~ fo r·· t:iDc]y p.:,1r•:: !::.), but :i.n t hE pJ.u ~·- c:\ l ( 1rJh :L c r1 ~. :::. 

E· ;< ~:: E~l~ i t :l cjn 2·~ 1 , ·f rJr t 1·~1\-'=.· ;:.;a k 2 o·-f ~1 ;J !.-· c~ e rn t-2 :·-; t ~Ji th '' cne:·::fn b e ;r- ~: 1 1 
) ., 

Wit h 1 Cor. 6: l9 , 20 in doubt as a referen c e t o the local 
" bod y o f Ch ir i s t, 11 vJe question vJhethe1r there is a ny n :?c:\son to 
postulate such a~ entity . 

'.2. The questi on cif 1 Cor. 12 

It seems best t o take 1 Cor . 12 in the sense of the 
universal church. There i s no clear precedent in 1 Cor. or 
e l se~·~her e forr a local "body," and Pau l 's Ltse of "we" in 
12: 13 seems c l early to indicate that F'aul considered the 
"b o d y " to incl ude people from different local assembl ies. 

Consequently, we should not dispair if we do not hav e all 
thE· gifts in OLl?'- local meeting, bt.:1t shoLlld cLtlti v ate 
c on tacts with believer s of other areas <and through their 
wr i tings, of other times >, so that we can benefit from gifts 
bestowed on other portions of t he body of Christ, and so 
that we in turn can minister to their lack <2 Cor. 8:14; 
Eph. 4:16>. 
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